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ПОВЕСТЬ В КОНТЕКСТЕ ЖАНРОВЫХ ИСКАНИЙ УДМУРТСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ  
В 1920–1940-е гг.

Ключевые слова: удмуртская литература 1920–1940-х гг., жанр, повесть.

Формирование повести как жанра до сих пор не становилось объектом исследования в уд-
муртском литературоведении. Мы обращаемся к 1920–1940-м гг., к тому времени, когда интен-
сивно развивался литературный процесс и шло становление жанров в удмуртской литературе.

В истории удмуртской литературы рассматриваемого периода однозначно «закрепились» 
как повести «Вужгурт» («Старая деревня», 1926) Кедра Митрея (Д. И. Корепанова), «Сьӧд пери» 
(«Черный вихрь», 1927) Д. Баженова, «Катя» (1940) Ф. Кедрова и некоторые другие. Такие про-
изведения, как: «Матӥ» («Матрёнушка», 1920) К. Чайникова, «Кузь нюк» («Длинный лог», 1928) 
И. Соловьева, «Лизӥ» («Лизонька», 1932) М. Коновалова и др. называют то рассказом, то пове-
стью, при этом обозначение может не совпадать с авторским определением жанра.

Следует отметить и имеющиеся случаи создания писателями жанровых вариаций одного 
и того же произведения. «Пашка Педор» («Федор Павлович») И. Т. Дядюкова в 1925 г. опубли-
кован как «веранъёс» («рассказ»), в 1939 г. — как «повесть». Автор переработал произведение: 
добавил несколько эпизодических персонажей, ввел новые сцены-диалоги, за счет которых 
придал большую остроту столкновению представителей враждующих классов. Однако объем 
сюжета практически не изменился. Потому вряд ли можно говорить о жанровой трансформа-
ции данного произведения из рассказа в повесть. Любопытно, что венгерский ученый-литера-
туровед Петер Домокош квалифицирует произведение следующим образом: «рассказ (почти 
повесть)» [Домокош 1993: 272]. На наш взгляд, произведение ближе к драматизированному рас-
сказу (или рассказу-драматизации). Можно также допустить по отношению ко второму вари-
анту произведения термин рассказ-повесть. 

В 1920–1940-е гг. удмуртские писатели нередко вообще не обозначали жанр своих произ-
ведений, по-видимому, не будучи уверенными в  том, что они соответствуют определенному 
жанровому канону. Что касается рамок повести, то это, как известно, жанр с трудноопределя-
емыми границами: «Жанр этот весьма лабильный, гибридный, существующие границы между 
повестью и рассказом, повестью и небольшим романом весьма подвижны» [Русская повесть 
XIX в. … 1973: 3]. Кроме того, закономерно, что в удмуртской литературе послереволюционных 
лет многие произведения объективно создавались на стыке жанров, представляя собой меж-
жанровые образования. 

Для обозначения повести удмуртский критик Д. Баженов в обзорной статье о литератур-
ных произведениях за 1926 г. впервые применил термин «кузьверос» (букв. длинный рассказ), 
тем самым сделав акцент на объеме произведения, превышающем объем рассказа [Баженов 
1927]. Однако чаще всего удмуртские писатели, а также критики и литературоведы продолжали 
и продолжают пользоваться термином «повесть», возможно, учитывая, что «верос» (рассказ) 
и «кузьверос» (повесть) разнятся не только объёмом.

К числу первых произведений удмуртской литературы, обозначенных автором как повесть, 
принадлежит «Матӥ» («Матрёнушка») Кузебая Герда. На издании 1920  г. помечено: «повесть 
на вотском языке». В небольшом по объему произведении, которое отличается остросюжет-
ностью и неожиданным финалом, изображена трагическая судьба героини по имени Матӥ. По 
ряду особенностей данный литературный текст можно отнести к новелле. Однако использо-
вание сюжета испытания, типизирующее начало, которое, в частности, связано с финальной 
строкой «Озьы быриз Матӥ. Озьы быро, дыр, тросэз удмурт нылъёс…» («Так погибла Матӥ. 
Наверняка, так погибают многие удмуртские девушки…»), а также ярко выраженная авторская 
точка зрения на описываемую историю, относящуюся к прошлому, позволяют говорить о том, 
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что произведение заключает в себе и некоторые повестные черты. Возможно, его жанровый 
статус было бы точнее назвать «рассказ-повесть» или «повесть-новелла». 

Одним из тех авторов, кто обогатил удмуртскую литературу произведениями разных жан-
ров, является Кедра Митрей, в том числе создавший пьесы-трагедии «Эш-Тэрек» и «Идна ба-
тыр», историческую поэму «Юбер батыр». В области прозы его наследие также отличается мно-
гожанровостью. В 1910–1911 гг. писатель создал автобиографическую повесть «Дитя больного 
века», в 1926 г. был опубликован «Вужгурт» («Старая деревня»). Изначально главы «Вужгурт» 
публиковались в  газете «Гудыри» («Гром») как отдельные рассказы. По-видимому, осознавая 
автономность частей, Кедра Митрей вообще не обозначил жанр произведения при его публи-
кации в виде отдельной книги. Однако, учитывая протяженность изображенного времени, зна-
чимость воссозданных событий, на наш взгляд, совершенно справедливо трактовать «Вужгурт» 
как повесть-хронику, в центре которой типичная судьба типичной деревни, живущей от войны 
до войны, раздираемой социальными противоречиями. В 1936 г. автор внес дополнения в текст 
произведения, не изменив ее общую концепцию. Видоизмененное название «Зурка Вужгурт» 
(«Старая деревня содрогается»; в переводе Заяры Веселой на русский язык — «Потрясенный 
Вужгурт») усилило драматизм отображенного времени и событий 1904–1921 гг.

В 1929  г. вышел первый в  удмуртской литературе роман Кедра Митрея «Секыт зӥбет» 
(«Тяжкое иго»). В автопереводе на русский язык, изданном в Москве, писатель озаглавил свое 
произведение по имени главного героя «Дангыр» (1932) и обозначил его как повесть. Т. е., от-
казавшись от емкого символического названия удмуртоязычного оригинала, подчеркнув через 
заглавие героецентричность произведения, автор видоизменил его жанровый статус. Возмож-
но, свою роль сыграла и ориентация на предполагаемого русскоязычного читателя, в восприя-
тии которого произведение как будто бы не совсем соответствует канону романа.

Таким образом, в 1920–1940-е гг. в удмуртской литературе был создан ряд произведений, 
жанровые черты которых соответствуют разным видам повестей, в то же время многие из них 
представляют собой межжанровые явления, как правило, на стыке с произведениями малой 
прозы. В целом, на начальном этапе развития литературы удмуртские писатели постепенно об-
ретали опыт жанрового мышления. 
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